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KOMUNIKATĪVĀ PIEEJA
Materiāls izstrādāts 
ESF Darbības programmas 2007. - 2013.gadam „Cilvēkresursi un nodarbinātība” 
prioritātes 1.2. „Izglītība un prasmes”
pasākuma 1.2.1.„Profesionālās izglītības un vispārējo prasmju attīstība” 
aktivitātes 1.2.1.2. „Vispārējo zināšanu un prasmju uzlabošana” 
apakšaktivitātes 1.2.1.1.2. „Profesionālajā izglītībā iesaistīto pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
Latvijas Universitātes realizētā projekta 
„Profesionālajā izglītībā iesaistīto vispārizglītojošo mācību priekšmetu pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
(Vienošanās Nr.2009/0274/1DP/1.2.1.1.2/09/IPIA/VIAA/003, 
LU reģistrācijas Nr.ESS2009/88) īstenošanai.

Rīga 2011

KOMUNIKATĪVĀ PIEEJA

1. Pieejas mērķis – attīstīt valodas apguvēju spēju efektīvi sazināties dažādās sadzīves, darba vai mācību situācijās. Pieeja paredzēta otrās valodas un svešvalodu apguvei, bet pēdējā laikā tiek pielāgota arī dzimtās valodas mācībām.
2. Komunikatīvā pieeja atkarībā no specifikas tiek dalīta
· informatīvi komunikatīvajā pieejā (saukta arī par funkcionālo pieeju),

· sociāli komunikatīvajā pieejā (saukta arī par interaktīvo pieeju).

3. Informatīvi komunikatīvās (funkcionālās) pieejas pazīmes:

· valoda tiek uzskatīta ne vairs par lingvistisku sistēmu, bet gan par semantisku sistēmu, kur galvenā vērība ir pievērsta nozīmes izteikšanai, valodas tematisko jomu un funkciju apguvei;

· precīzu valodas sistēmas elementu un konstrukciju apguves vietā stājas sociāli pieņemamu komunikācijas formu apguve;

· saziņā nozīme ir zināšanām par sociāli korektu valodas līdzekļu izvēli, nevis precīzai izrunai un pareizu gramatisko formu lietošanai;

· valodas apguves secību nosaka satura, nevis valodas vienību grūtības pakāpe, piemēram, vispirms tiek izstrādātas komunikatīvi vienkāršākas situācijas – iepazīstināt ar sevi, pastāstīt par savu ģimeni, radiniekiem utt., tad sarežģītākas – iepirkšanās, ceļošana un biļešu iegāde, darba intervijas u. tml.
· valodas apguvi kontrolē pats valodas apguvējs, nevis skolotājs;

· valodas apguve var notikt bez atsevišķu gramatikas tematu apguves, galvenais ir komunikācija, kur runas kļūdas valodas apguves procesā tiek uzlūkotas par normālu parādību;

· liela vērība komunikācijā tiek pievērsta runas etiķetei, neverbālās komunikācijas īpatnībām, sociālo atšķirību (vecums, statuss u. tml.) nozīmei;

· metodikā dominē lomu spēles, situatīvi uzdevumi, mēģinājumu un kļūdu metode, pāru un grupu darbs, valodas apguve, iespējami pietuvināta neformāliem apstākļiem;

· tā kā uzdevumus nosaka skolotājs, lomu spēlēs, dialogu izveidēs u. c. darbībās, ko veic skolēni, valoda var būt samākslota un attālināta no autentiska dialoga.

4. Sociāli komunikatīvās (interaktīvās) pieejas pazīmes:

· prasme adekvāti lietot valodu, prasme izvēlēties komunikācijas stratēģiju noteiktās situācijās tiek vērtēta augstāk par gramatikas likumu teorētisku pārzināšanu un sekošanu tiem savā runā;

· galvenā vērība pievērsta komunikācijas sociālajiem un personiskajiem aspektiem (mācību procesā skolēni iztirzā personiski nozīmīgus jautājumus);

· valodas apguve tiek balstīta uz regulāru reālu personisko komunikāciju starp valodas apguvējiem, klasē risinās maksimāli aktīva sociālā komunikācija gan skolēnu grupās, gan pāros, bet skolotājam ir konsultanta funkcijas;

· metodikā dominē uzdevumi un lomu spēles, kas saistītas ar reālām saziņas situācijām, piemēram, rezervēt lidmašīnas biļeti konkrētam ceļojumam, noskaidrot kādu adresi vai citu informāciju, izmantojot reālus saziņas un informācijas palīglīdzekļus – telefonu, karti, bukletus, reklāmizdevumus, internetu utt.;

· skolotāja galvenais uzdevums ir iedrošināt skolēnus lietot valodu saziņā, bet, ja nepieciešams, arī izteikt piezīmes, ieteikt labāko izteiksmes veidu un labot kļūdas.
